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Palaeographic description

This script is typical of the late 10th century CE, but has a number of palaeographic
peculiarities: the presence of consonant ra with double upstroke is rather unusual for
this period; the consonant va often has an indentation on its left side, reminiscent of
the shape of the consonant ba; the difference between short i and long 7 is not always
clearly marked.

Edition
{A0) {Face A> O

1. Anustubh

(A1) {Column a» [namo vimala-valendu]-
{Column b [lekhad;i!/<i>pta-jatajite]
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{A2) {Column a> jan;il<i>tamvujayoin!<n>y-a(vja)-
{Column b) netra-(c)chatraya ($a)mbhave /

2. Anustubh

{A3) {Column a) haraye hrta-daityendra-
{Column b hrstji!<i>-dehaya $aktibh;1!<i>h
{A4» {Column a) harayeva hrtorvy-aud;i!<i>-
{Column b) sargga-santataye namah /

3. Anustubh

{A5) {Column a) mahe$vara-maha-(va)ryya-
{Column b) visnu-vyasta-$a(r);i!/<i>ra-dhrk:

{A6> {Column a) jayaty amvuja-jo <’>ndadh;il<i>-
{Column b» mandire vandito {’>maraih /

4. Anustubh

{A7> {Column a» kamv;a?<{u>-$uddhanvaye jvala-
{Column b) jati(r) as;i!/<i>d asida-dhih
{A8> {Column a) tatva-vrnde $ivasyeva

{Column b) $aktj1l<i>-bhavo {’>male yat;i!<i>h /
5. Anustubh

{A9» {Column a» (R)ddhis-sanduk-pradeso <> (s)au-
{Column b) yasya de$o {’>sty an;jil<i>nditah

{A10) {Column a) rudra-bhakta-samakirnno
{Column b) rudra-loka Ivaparah /

6. Anustubh

{A11) {Column a) viyad-randhrasta-sarnrajya-

{A12) {Column a) so <’>dad bhiimy-adi-sarhyukta{Column by m
ajfaye$e mahasramarn /

7. Anustubh

{A13) {Column a) sa gacchatu padarh $aivarh

{Column b) yo <’>syardhya vrtt;i!<i>m acaret-

{A14» {Column a» yah p;il<i>;d!<d>arh kurute {>syap;il<i>
{Column b) narakarh so {">dhigacchatu
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{A15) na stenr Afr ta mukhya nu stenn Afi- bhiksa phle jhe khfiurh man- kalpana
phle{A16)> Aérama pascima tai thrie tai paror si varuna tai kanterr tai khja{A17>
tai khmau tai karnprvat si kandep- carhnarm phle gi 1;i/<i>h I pratid;i!/<i>na caru
thno<A18>y- vitya lih I caturmmasa lih 1T khfiurh ta Aérama noh gi ta tarntarnmal(e)
yajiia noh<{A19)> cuh vin ta A§rama krapi Il svok- I khal langau Il nu duk kr;a?<i>ya
srom

nivandha{A20) sten Afi ta sinr tvan terh 11 bhiimi phle gi ti bhimi kuti sravac: Ukka@®@

na{A21) lofi §aktivyapi khfiurn man- kalpana phle jenr vrah yajfia lih 1 pratidina{A22)
caru sqekra lih Itai qnaya tai karnvrah si prana si tafijes' si carnlau

{A23> nivandha sten- (Afi’) [8+] (@)

na (lofi) sat(y)antaracaryya<A24) k(v)an prasa lo(f) $akt;i!<i>vyap(i) khfiurh man-
kalpana yajfia (th)n(a)y() vrahha lih 11<A25)> [ca. 22+] si [2x]na tai (ka)m[.][.][.][.]
krapji!<i> I [4 lost lines]<A30> langau chnan[’] (j)ya(n)[] I [lan]g[au] [2+] (j)yalrr]
(bh)t(mi) (ph)le [niva]ndha [ca. 6+]<A31) ti dufi ta vap hap @

na lofi pavitra khfiurh man- kalpana phle dipadhara{A32>na ta vrah karhmraten- Afi
nu Aérama si tirtha si karnpit- si pandan- si kandva<{A33>c tai kanthp- tai karnvrau tai
kanqin tai karhprvat tai khdvat tai karhvrah dravya phle gi<A34) valvyaul jerr viuk- 1
svok- I [krapli I1 jerr tripada I canmat- phle gi paryyan-<A35) [2+] mim[v]ay khe bhiimi
phle (gi) [3+] @

(pho)[1r] g(n)ak: neh syan (ta) nar vrah sanve<{A36>[y kamrate](n) jagat lin[gapura]
[ca. 10+] (pho)na q(n)ak- neh s[.] [2 lost lines]<A39> man [ca. 21+] [1 illegible line]

{Face B) [10 lost lines]<B11> [ca. 21x] (O)y- lih TITI<B12)> caturmmasa [ca. 16x] cufi
gosala{B13) [3x] jerr (v)rah yajfa [lih] [1+] thndy vrahha nu [catur](mm)asa cuh vifr ta
Asra{B14>(ma) piirnami [Ama]vasya dau [10+] nu stefr Afi(") ta sin- tva{B15)>1r te(rh)
IT1T [4x] ta Oy* phju(h) tvan- tern (11) [4+]

na sterr Afi(){B16) Acarrya bhagavan- (t)ai khfiurh man- kalpana phle [1x] ASrama (t)ai
karn(sa)r- (si) khnal() si{B17) rai pau IIIII tai bhadra tai (sa)rhqap- tai (c)narh tai karnvai
tai panlas- tai kanso tai qgat-<B18) tai karnvi tai thqyak- tai karnbha° dravya phle gi
kadaha I jyarr III svok- I khal langau I1I<{B19> nu duk kriya sron capuh langau I jyarr
I ko$a vrah Uttara jyan I khala pra{B20>ka I can-cyan- I nila ta gi krapi II° carhnarn
pratidina jen vrah yajiia lih 1I<B21> thnay- vainya lih 11 thnay- vrah lih I sankranta
lih 11 bhiimi phle gi sandhanipura carmnat- stu{B22>kok: neh syanta daksina thpal
[1x]fi gosala mvaya (khfurh) tai thyak- thnvar [tai]<{B23)> kan' As' noh gi ta Oy pay- ta
gi A§rama pradvan(n)a daue pitai karhiiv(i)



{B24 (0)y' carhnarh ta kanlofr karhmraten Afi- dnal' I pratidina neh $ata vrah(°)

{B25,yna Arama ster Afi- Ay- jerr tarafifia tai karhpafi- kalpana yajia{B26) vrah vlena
(d)n[a]l 1 pratidina phona yajfia neh cuh v;il<i>n ta gi A§rama::

{B27) na stenr Afir ta mukhya (khfiurn) man: kalpana nu A$rama tai ka[.]ip- si kafi-
jes{B28> paul carhnarh phle gi caturm(m)asa lih I thnay: vrahha (lih) [1] [8+]

{B29) na {spten Afir Ay jerr [ca. 14+] cath{B30narm phle n(u) caru thnay vnaya [lih I
thnaly vrahha lih I pra[tidi](na) [1x] cuh (vin ta) A§ra<B31>ma bhiimi phle A§rama ta
(v)yara (A)y* cathnat Ukka tvan() sron [1x]r vyar (mimva)<B32>y kuti (ph)sama neh
Oy [4+]na mvay- thinay: gnaka k(u)ti sra(v)ac (ta) (n)arhma®@

{B33) na sten' Afir Ay- dardara khfiurh man- kalpana nu A$rama tai panlas dravya
phle<{B34) [gi] (ch)nan langau I nu jenkrana langau jen: I carhnarn caturmm(@)sa lih 1
pratidii!/<i>na thnay vra(h)<B35>ha lih I cuh vin ta A§rama®@

na sten: Af- ksirabhara khfiurh man- kalpana nu vrah<{B36) pinda lih I pratidina si
karhpafi- si thqyak: sjil<i> karhpar- tai thne dravya phle gi langau chn(a)<B37>n- I
jenkrana I krap;il<i> I kansena I [1+] bhiimi [2+]®

na ster Afi- vrah larm(va)[n]na khiurh ma<{B38>n- kalpana nu carhnarh thnay: vrahha
lih 11 sj1!<i> karpa (si) s(v)as(t)i si thlak- tai [2x]<B39)> [4+] tai [ca. 20+] [ca. 2 illegible
lines]

{Face D) <D1) tai pan(h)e(m)<{D2) tai parhnan()<{D3> tai pandan<D4) tai karh-
pat<Ds5) tai ka(rh)naca{D6) tai karnvrahe (tai) pan(v)as<D7> tai gandhae tai
karhpit-<D8)> tai karhvraue tai kanr(va)n:{D9> tai karhvraue tai kanso<{D10) tai
vrahma- tai kansa[1x]<D11) sjil<i> karhvrahe sji!<i> thlem<{D12) s;i!<i> thqyak- pau
si1l<i> 1<D13> tai kansrac<{D14) tai dharmma<D15) tai kandes<D16 s;i!<i> sday
neh<{D17)> Oy yajfia vrah<{D18) vlerr lih I pra{D19>tidina°<{D20) tai karhvrahe tai
kanden-<D21) tai thqyakas

na lofi-{D22) Acyutta tai karhvrau tai (g/k)a<{D23>ndha tai karhvi tai thlerh tai
karhna<D24) hyarr siil<i> phqerh sjil<i> svasti si{D25) panso si kansa krapi dnyarn
1{D26) yajfia sarmkranta lih TII<D27) vrah vlerr dnala I bhiimi phle<D28) ti jo(v)
toy piirvva thma khyva<D29>y khvassa daksina darhna<{D30>p- (vna)ir pa($ci)ma tern
thkii U<D31>ttara (thma) darhna(ppa)l_|

8. Anustubh

{C2) (gayanty avaha) [-«]
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{C4> kalpitaya mahanase
9. Anustubh

{Cs5) Eka-prastharh $ive pijn!<n>;d!<d>a{C6>m
ardha-prastharh $iva(na)se

{C7> Ardha-prasthan dade(d) devya

{C8> Ardha-prasthan narottame

10. Anustubh

{C9» catuh-prastharn $ive ya(jie)
{C10) catuh-prastharh gataura(se)
{C11) sapta-prasthaf ceka-tithau
{C12) sapta-prasthan na(ga)ra-pateh

11. Anustubh

{C13) dvijili>-prastharh rudra-divase
{C14> dvjil<i>-prastharn jala-masake
{C15) dvi-prastham stiryya-divase

{C16> dvjil<i>-prastharh vrahmanah [.]i[+]

12. Anustubh

{C17) Eka-prasthan daded rudra<{C18>-m
utsave vahya-carini

{C19) Eka-prasthan dadet satra{C20>m-
atma-bhavya-vibhasrame

13. Anustubh

{C21) dve toye narikele dve

{C22) parpparh darbh{y}arh sa-gandhakam-
{C23) sarvvani kalpitany atra

{C24 hotra sandug-nivasina®

{C25) 915 $aka dvadasi ket jye<C26>stha Adityavara nu sten()<C27> Afi Acaryya
pradha<{C28>na na Eka nu mrataii{C29) khlofa $rinrpendrarimatha<{C30) pandval
vrah §3sana ta ste{C31>1 Afrr (Aca)ryya bhaga<{C32>vana prasana pi pre (j)ih<{C33>
snen pre thve plja vrah ka{C34>mraten- Afi() prasan<{C35yrohha kalpana ®


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Apparatus

{A16) varuna AK < vapuna SP.
{A17) kandep' < tandep- AK.
{A17-18) thnoy: < th(na)y SP.

{A19) krapi 11 <& krapi I SP. — <A19) nivandha < nivanda SP. — {A19) qnaya < Ay: AK;
Ay- SP,

{A22) tafijes' & kanjes: SP « La lecture de Saveros Pou est toutefois celle attendue ici,
puisqu’il s’agit d’un nom propre d’esclave souvent rencontré dans les inscriptions.

{A23) nivandha < nivanda SP. — {A23) na (lofi) sat(y)antaracaryya < [6x] acaryya SP.
{A24) yajfia (th)n(a)y() < yajria [6x] SP. — {A24) vrahha < vrah [2x] SP.

{A25) si [2x]na tai (ka)m[.][.]L.][.] < [7%] AK; [7%] SP. — {A25) krapji!<i> 111 < [5x] SP.
{A31) hap © har- AK; Ap- SP. — {A31) kalpana < kalpana AK; kalpana SP.

{A31-32) dipadharana ta < dipadhara [3x] SP.

{A32-33) kandvac: < tandvdc: AK; kanmac- SP.

<{A33> kangin- © kandha AK; kan[.Jan- SP. — <A33) karhprvat: & karmpra ta AK.

{A34) [krap]i T < krapi I AK; [3x] T SP.

{A35) mim[v]ay: < [1x] may- SP. — <A35) (gi) < [1x] AK; [1x] SP.

{A35-36) [2x] q(n)ak neh syan (ta) narh vrah sanve[y:] & phori- g[nalk- neh syan- sanvely-]
AK; [ca. 7x] narn vrah sarve[y-] SP « A partir de cet endroit, Saveros Pou ne lit plus rien
pour la face A.

{A36) [kamrate](n) jagat: lin[gapura] < [vrah kamrate]r- jagat li[gapura] AK.
<{A39> man- < [2+] AK.

{B11) [ca. 21x] & ma jen: vrah yajfia lih I thnay- vrah lih [Tl dhiipa dyana piija AK « Il nous
est impossible, méme a l'aide du modele photogrammétrique, de vérifier la lecture de
Amphai Khamtho. — {B11) IIII < III AK.

{B12) [ca. 16x] < lih I paja vrah [...] gi [...] nikapala AK. — {B12)> cufi- < rafi- AK.
{B13) [2x] © mvay- AK. — <B13) [lih] [1+] & lih IT AK.
{B14) [Ama]vasya < s[.J[1+]vasya AK. — {B14) [1x] < [...Jnataran- dvara [...] AK.

{B14-15) ta sin- tvan: < ta sin- SP.



{B15) e(rh) ITI [4x] ta Oy* phju(h) < tern ITII carindri Oy- phjuh AK; [12+] SP.

{B16) (t)ai < nai AK; [1+] SP. — {B16) [1x] & ta AK. — <B16) karn(sa)r & karmpar: AK;
kampar- SP.

{B16-17) sirai < si kamvai AK » Nous ne voyons aucune trace de kar- a la fin de la ligne
B15.

{B17) (c)narm < snum AK.

{B18)> karhbha < karta AK. — {B18 ¢ « Ce signe de ponctuation n'est pas signalé par
Amphai Khamtho et Saveros Pou. — {B18) kaddha < gadaha SP.

{B19) duk kriya < dukkraya AK. — <B19) capuh < capah AK. — {B19) vrah Uttara ¢
vrah [2+]a AK; crat [2+]ra SP.

{B19-20) praka I <& praka AK.
{B20) ° « Ce signe de ponctuation n'est pas signalé par Amphai Khamtho.

{B21) vanya lih I1 & vianya lih 1 SP. — <B21) vrah lih 11 & vrah lih I SP. — {B21) sankranta
lih 11 < sankranta lih I SP. — {B21) bhiimi < [2+] SP.

{B21-22) stukok: < stuk (rak) SP.

{B22) [1x]f < rafi- AK; (pari-) SP. — {B22) (khfiurh) < ri AK. — {B22) thnvar- < thnur-
SP.

{B23) pradvan(n)a < pradvanna AK; pradvan- SP. — {B23> « & [1+] SP. — {B23) pitai &
ri tai AK.

{B24) (O)y" © [1+]y- SP. — {B24) pratidina < pratidina SP.
{B26) pratidina < pratidina SP. — {B26) #* < [1+] SP.

{B27) stenr Afr ta mukhya < sten- A dhar[2+] SP. — {B27) kalpana < kalpana AK;
kalpana SP. — <B27) kal[.]ip & kandhip- AK; kan[1+]p- SP.

{B28) caturm(m)asa < caturmasa SP. — {B28) lih I thnay- < lih Il thaay- AK. — {B28>
vrahha (lih) [1] © vrah [3+] SP.

{B29) jetr & [2+] SP.
{B29-30) carmnarnh < [1+] cam SP.

{B30) thhdy viaya [lih T thnaly-vrahha lih I pra[tidi](na) [12x] cuh (vin ta) & thnay:
viaya vrah lih [12+] cuh vin ta AK; [20+] SP.

{B30-31)> Adrama < [2+]Jma SP.



{B31) ta (v)yara (A)y: < ta [4+] SP. — <{B31) [1x]r & miir- AK * Ce mot n'est pas connu
des dictionnaires du vieux khmer et la voyelle @ lue par Amphai Khamtho correspond
en réalité a la voyelle 7 de kuti de la ligne B31.

{B31-32) (mimva)y- & [2+]y- SP.

{B32) (ph)sama < [2+] SP. — {B32) ca[rh]dona < carmpona AK; [3+] SP. — <{B32) k(u)ti
sracac (ta) < tasracaca [1+] SP. — {B32) (n)arhma < [2+] SP.

{B33) dardara < dadar- SP. — {B33) kalpana < kalpana AK; kalpand SP.

{B34) [gi] * Saveros Pou commence directement la lecture de cette ligne avec le mot
chnan. — {B34) langau jen 1 < langau I AK. — {B34) caturmm(a)sa <> [4+] SP.

{B35) ksirabhara < ksibhara AK; laksmivahara SP. — {B35) kalpana < kalpana AK;
kalpana SP.

{B36) pinda < (piru) SP. — {B36) karpafi- & karipit- AK. — <B36 phle gi < phle ta SP.

{B37) [1+] bhiimi & nu bhiimi SP » Amphai Khamtho ne reléve pas de texte entre kanseria
I et le signe de ponctuation. — <B37) vrah larn(va)[n]na < vrah lamvan: AK; vrah lam[2+]
SP.

{B38) kalpana < kalpana AK; kalpana SP. — <B38) vrahha < vrah AK. — {B38) lih II
<& lih ISP — {B38) siil<i> katnpii < tai kampir SP. — <B38) (si) s(v)as(t)i < [3+] SP. —
{B38) si thlak- < si th[.]J[.]k- SP. — {B38) tai [2x] < tai pansarn AK.

<{D1) pan(h)e(m-) & pantem- AK.
{D2) parhnan(’) < parinap: AK.
{D4) kampat & kampit- AK,

<{D6) karhvrah < karmmvrau AK.
<{D10) kansa[1x] & kansa AK.
<{D12) pau sjil<i> I & vaudi I AK.
<{D16 siil<i> sday: < si siiryya AK.
{D22-23) (g/k)andha <& gandha AK.
<{D23) karina < kan- AK.

<{D28) jo(v) < jor- AK.

<D30) (vna)n < vnan- AK.

{C9» yaj[ii]e < yajve AK.



{C12) na(ga)ra-pateh < nare pateh AK.
{C14) jala-masake < jalahasake AK.
{C17-18) daded rudram < dade hrada AK.
{C22) darbh{y}arh & darbhkam AK.
{C35) kalpana < kalpana AK.

Translation into French

1.

Hommage a Sambhu dont le chignon est éclairé par le croissant de la jeune lune sans
tiche, et qui a engendré (Brahma) né du lotus et (Visnu) a la paupiére {semblable au)
lotus.

2.

Hommage a Hari par qui le corps arrogant du roi des Daityas est défait (hrta-daityendra-
hrsti-dehdya), a I'aide de ses pouvoirs ($aktibhih). De méme, hommage & Hara (Siva) dont
la constante émanation détruit la Terre, etc.

4.

1l y eut un yatin {nommé Saktibhava, a la naissance brillante dans la pure lignée de
Kamvu, indéfectible, comme <la lignée)> de Siva.

5.

Sa contrée {d'origine) est le pays Sanduk, prospére, vertueux (aninditah) rempli de
dévots de Siva, comme un autre (Ivaparah) Rudraloka.

6.

Par ordre de Sri Jayavarman (V), qui jouit de la royauté <depuis I'an saka)> 890 (litt. «
éther-orifice-huit »), il donna au Seigneur (1$a) un grand asrama muni de terres, etc.

7.

Celui qui se conforme a sa régle (asya = l'ordre de Jayavarman), celui-la accédera au
séjour de Siva. Quant a celui qui le troublera, celui-1a se rendra en Enfer.

{A15-19) Attribué (nd) aux sten afi principaux (ta mukhya) et aux sten afi de 'aumdne
(bhiksa) : des fruits d’arbres ; les esclaves qui sont assignés aux fruits de I'asrama
occidental <a savoir) tai Thtie, tai Paron, si Varuna, tai Kanten, tai Khja, tai Khmau, tai



Karhprvat, si Kandep. La fourniture (carinam) qui en dépend est de deux lih quotidiens,
d’un lih de bouillie (caru) les jours des décorations florales, de deux lih <de caru) pour
<le sacrifice) des quatre mois . Les esclaves de cet asrama qui cuisent (tarmtamma) <le
caru) pour ces sacrifices reviennent (cuh vin) a I'asrama. Deux buffles, un plateau, quatre
bols de cuivre (khal larigau), un récipient (nu duk) comme accessoire pour l'ablution.

{A19-20) Approvisionnement (nivandha) des sten afi qui officie(nt) : deux cocotiers,
des terres et ce qui en dépend (bhiimi phle gi) a 'endroit (ti) des terres de la kuti [de]
Sravac, en plus (Ukk).

Commentary

Lestampage ne montre pas les deux premiers pada de la premiére stance de la face A.
En revanche, les troisiéme et quatriéme pada sont en tout point similaires a ceux de la
premiére stance de I'inscription K. 697, provenant d'une région proche (Ban Tat Tong,
province de Yasothon, IC VII, p. 94, estampage EFEO n. 1122 et n. 1349, [Xe siécle Saka).
Les deux premiers pada de K. 1085 ont donc été restitués par conjecture.
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